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ASEAN Declaration Against Trafficking in Persons

Particularly Women and Children

ปฏิญญาอาเซียน ว่าด้วยการต่อต้านการค้ามนุษย์ โดยเฉพาะสตรีและเด็ก

WE, the Heads of States/Governments of Brunei Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lao People’s Democratic Republic, Malaysia, the Union of Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand, the Socialist Republic of Viet Nam, members of the Association of the Southeast Asian Nations, hereinafter referred to as ASEAN, 

พวกเรา ประมุขรัฐ/หัวหน้ารัฐบาลแห่ง บรูไนดารุสซาลาม ราชอาณาจักรกัมพูชา สาธารณรัฐอินโดนีเซีย สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว มาเลเซีย สหภาพพม่า สาธารณรัฐฟิลิปปินส์ สาธารณรัฐสิงคโปร์ ราชอาณาจักรไทย สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ซึ่งเป็นสมาชิกสมาคมประชาชาติเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ที่ต่อไปนี้จะอ้างถึงรวมกันว่า อาเซียน

REAFFIRMING the Ha Noi Declaration of 1998 and the Ha Noi Plan of Action, which, among others, committed to intensify individual and collective efforts to address transnational crimes, including the trafficking in persons; 

ขอย้ำในปฏิญญาฮานอย 1998 และ แผนปฏิบัติการฮานอย ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของหลักคำมั่นสัญญาอื่น ๆ อันเป็นความพยายามและความร่วมมือในการจัดการปัญหาอาชญากรรมข้ามชาติ ซึ่งรวมถึงการค้ามนุษย์

 
EXPRESSING the urgent need for a comprehensive regional approach to prevent and to combat trafficking in persons, particularly women and children; 
แสดงออกถึงความต้องการอย่างเร่งด่วนที่จะให้มีมาตรการระดับภูมิภาคที่รอบด้านเพื่อป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ โดยเฉพาะสตรีและเด็ก 

ACKNOWLEDGING that social, economic and other factors that cause people to migrate also make them vulnerable to trafficking in persons; 
 

รับทราบว่าปัจจัยทางสังคม เศรษฐกิจและปัจจัยอื่น ๆ ที่เป็นสาเหตุให้ประชาชนอพยพย้ายถิ่นมีส่วนทำให้ประชาชนเสี่ยงต่อการถูกค้า
RECOGNIZING that the immorality and inhumanity of this common concern elicits the need to strengthen legislative, law enforcement and judicial responses to ensure deterrent action is taken against persons involved in individual or syndicated activities of trafficking in persons, particularly women and children; 

ตระหนักว่าปัญหาทั่วไปอันเกิดจากความไร้คุณธรรมและมนุษยธรรมจำเป็นต้องอาศัยกฎหมาย การบังคับใช้กฎหมาย และการตอบโต้ทางกระบวนการยุติธรรมที่เข้มแข็ง เพื่อให้เกิดความเชื่อมั่นว่าจะมีการนำปฏิบัติการอันแข็งกร้าวไปจัดการกับบุคคล ที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับกิจกรรมของปัจเจกหรือองค์กรในการค้ามนุษย์ โดยเฉพาะสตรีและเด็ก

APPRECIATING that a successful campaign against the scourge of trafficking in persons, particularly women and children, requires continuing dialogue, exchange of information and cooperation among ASEAN;

 

เข้าใจว่าการรณรงค์ปราบปรามเครือข่ายอันชั่วร้ายของการค้ามนุษย์ โดยเฉพาะสตรีและเด็กจะประสบความสำเร็จได้ต้องอาศัยการหารือ การแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสาร และความร่วมมืออย่างต่อเนื่องจากสมาชิกประเทศอาเซียน

REAFFIRMING ASEAN’s unwavering desire to embrace the spirit behind the United Nations Convention against Transnational Organized Crime and its relevant protocols as it reflects the commitment of the Member States of the United Nations to prevent and combat transnational organized crime; 

 

ขอย้ำว่า สมาชิกประเทศอาเซียนมีความปรารถนาอย่างแรงกล้าที่จะปฏิบัติตามอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยอาชญากรรมข้ามชาติที่มีลักษณะจัดตั้งเป็นองค์กรและพิธีสารอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง เพื่อแสดงถึงความมุ่งมั่นในการป้องกันและปราบปรามอาชญากรรมข้ามชาติในฐานะภาคีสมาชิกองค์การสหประชาชาติ 

REAFFIRMING through this Declaration a commitment to human   development and security, and the improvement of the quality of life of the peoples of ASEAN; 

 

ขอยืนยันผ่านปฏิญญานี้ถึงพันธกิจในการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์และความมั่นคงมนุษย์ ตลอดจนการปรับปรุงคุณภาพชีวิตของประชาชนของอาเซียน

HEREBY DECLARE, to the extent permitted by their respective domestic laws and policies, to undertake concerted efforts to effectively address an emerging regional problem, namely the trafficking in persons, particularly women and children, through the following measures: 

ขอประกาศว่า จะพยายามสูงสุดเพื่อจัดการกับปัญหาอันหนักหน่วงของภูมิภาค คือการค้ามนุษย์ โดยเฉพาะสตรีและเด็ก ภายใต้ขอบเขตของกฎหมายและนโยบายภายในของแต่ละประเทศผ่านมาตรการต่าง ๆ ดังต่อไปนี้

1. 
To establish a regional focal network to prevent and combat trafficking in persons, particularly women and children, in the ASEAN region; 

 

1. 
จะจัดตั้งศูนย์กลางเครือข่ายระดับภูมิภาคเพื่อป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ โดยเฉพาะสตรีและเด็กในภูมิภาคอาเซียน

 

2.  
To adopt measures to protect the integrity of their respective passports, official travel documents, identity and other official travel documents from fraud;

 
2. 
จะนำมาตรการต่าง ๆ มาใช้เพื่อป้องกันไม่ให้มีการปลอมแปลงหนังสือเดินทาง เอกสารการเดินทางของราชการ บัตรประจำตัวประชาชน หรือเอกสารการเดินทางของราชการอื่น ๆ 

3.   
To undertake regular exchange of views, information sharing on relevant migratory flows, trends and pattern, strengthening of border controls and monitoring mechanisms, and the enactment of applicable and necessary legislations; 

 

3. 
จะจัดให้มีการแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสารอย่างต่อเนื่อง เกี่ยวกับความเคลื่อนไหวของการย้ายถิ่น แนวโน้มและรูปแบบ มาตรการการควบคุมและเฝ้าระวังแนวชายแดน ตลอดจนการบังคับใช้กฎหมายที่เกี่ยวข้องและจำเป็น 

4.
To intensify cooperation among our respective immigration and other laws enforcement authorities;

 
4. 
จะประสานความร่วมมือระหว่างสำนักงานตรวจคนเข้าเมืองและหน่วยงานต่าง ๆ ซึ่งเป็นผู้บังคับใช้กฏหมายของประเทศสมาชิก

5. 
To distinguish victims of trafficking in persons from the perpetrators, and identify the countries of origin and nationalities of such victims and thereafter ensure that such victims are treated humanely and provided with such essential medical and other forms of assistance deemed appropriate by the respective receiving/ recipient country, including prompt repatriation to their respective countries of origin; 

 
5. 
จะแยกผู้เสียหายจากการค้ามนุษย์ออกจากผู้กระทำผิด และตรวจหาประเทศต้นทางและสัญชาติของผู้เสียหาย ตลอดจนปฏิบัติต่อผู้เสียหายอย่างมีมนุษยธรรม โดยจัดให้ผู้เสียหายได้รับความช่วยเหลือทางการแพทย์ที่จำเป็นและได้รับความช่วยเหลืออื่น ๆ ตามความเหมาะสมจากประเทศปลายทาง ซึ่งรวมไปถึงการส่งกลับผู้เสียหายไปยังประเทศต้นทางโดยมิชักช้า

6. 
To undertake actions to respect and safeguard the dignity and human rights of genuine victims of trafficking in persons; 

6. 
จะปฏิบัติต่อผู้เสียหายจากการค้ามนุษย์โดยคำนึงถึงศักด์ศรีและสิทธิมนุษยชน

 

7.  
To undertake coercive actions/measures against individual and/or syndicate engaged in trafficking in persons and shall offer one another the widest possible assistance to punish such activities; and 
7. 
จะใช้ปฏิบัตการ/มาตรการที่แข็งกร้าวในการปราบปรามบุคคล และ/หรือ กลุ่มอาชญากรที่เกี่ยวข้องกับการค้ามนุษย์ และจะให้ความสนับสนุนอย่างมากที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้แก่ประเทศสมาชิกในการเอาผิดการกระทำต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง และ

8. 
To take measures to strengthen regional and international cooperation to prevent and combat trafficking in persons. 

 

8. 
จะนำมาตรการต่าง ๆ มาใช้เพื่อเสริมสร้างความร่วมมือในการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ทั้งในระดับภูมิภาคและระดับระหว่างประเทศ

All Member Countries reaffirm their commitment to accomplish the elements of this Declaration through maximum efforts by such appropriate instruments as may be necessary and consistent with their respective national laws and policies.

ประเทศสมาชิกทุกประเทศขอย้ำถึงพันธกิจที่จะทำให้มาตรการต่าง ๆ ในปฏิญญานี้บรรลุผลโดยสุดความสามารถ โดยใช้กลไกเครื่องมือต่าง ๆ ที่เหมาะสม ตามความจำเป็นและเป็นไปตามกฎหมายและนโยบายแห่งประเทศตน

ADOPTED by the Heads of State/Government of ASEAN Member Countries on this Twenty-ninth Day of November 2004 in Vientiane, Lao People’s Democratic Republic.
รับรองโดยผู้นำรัฐ/รัฐบาลของสมาชิกประเทศอาเซียน เมื่อวันที่ 29 พฤศจิกายน 2547 ณ กรุงเวียงจันทน์ สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว
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